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Types of Laam

alall & aS

S - ,}o‘ é’g #::] (J.’- Jf) gj\é;ﬂ N[ e%\

3¢>e> s a strong type of negation.
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It is used only with LSQ ;.jj SSG.
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The headmaster would neverexpel a student like you.

[t i1s not properthat the headmaster expel a student like you.

[t stands for:
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and 1s equal to:
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In the Qur’aan:
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It means:
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The masdar mu’awwal in these constructions is related to
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The minister said this in a televised talk.

There is an error in the sub-continent, they say:

Many who say this in the Indian sub-continent, are those who

study Arabic.

The correction is:
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FHEJN] e}U\ is used in 3 positions:

1. Regular khabar
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This is used with the lightened form of . f.)
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Ci> to be light
;0-:-;' to lighten
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They are so called because they abrogate the mubtada and

khabarand turn them into 1smu inna and khabar inna.

In translating part of aayah 12:3
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Many translators translate &S Ol g as:

“even though”
This is wrong as this is not &b yiJ! O

But (the translation by) Muhsin Khan is very correct.
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! b is usually prefixed to the singular noun, but (also on

the plural) if the plural has a special meaning e.g.:
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d! 2b is attached to the plural because )WT has become

like a proper noun.
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: oy there is a hidden gasam there.

The meaning is:




e o T e T ST oS AT 54T 5 g ()

roy el ... g2 ) o Jar giany o) ) R8s ’ﬂjjj% @

It Allaah did not check one set of people by means of

another. ..
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(same meaning)

We can drop ¥ because there is enough evidence here to prove

that the jawaab is not tuture (else has nuun and /aam) nor

present (else has /aam).
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Originally they are:
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The word is é.l—oc-}' but when /faam is used it becomes é_UT’:'
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When Jda! e'ﬂ is used it becomes GAJ13
Instead of omitting the a/if, the /aam gets a kasrah to become:
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23 is used for (something/someone) not so far.

U3 is used for (something/someone) further.

(end of lecture)
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